Srovnávací tabulka pro notifikaci směrnice ES


	Celex kód:
	32003L0058
	Gestor:
	Ministerstvo spravedlnosti ČR
	Zpracovala (jméno, datum):
	

	Název:
	Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/58/ES ze dne 15. července 2003, kterou se mění směrnice Rady 68/151/EHS, pokud jde o požadavky na zveřejňování týkající se některých forem společností
	Schválila    (jméno, datum):
	

	                                                                                     Směrnice
	      Národní reference (platné právo)

	Ustanovení (článek,odst., písm., atd.)
	Obsah
	Číslo Sb. z.
	Ustanovení (§, odst., písm., atd.)
	Obsah
	Vyhodnocení transpozice

(PT,DT,NT)
	Poznámka



	Článek 1

odstavec 1
	Článek 1 68/151/EHS se mění takto: 

a) třetí odrážka se nahrazuje tímto: 

„- ve Francii:

la société anonyme, la société en commandite par actions, la société à responsabilité limitée, la société par actions simplifiée;“

b) šestá odrážka se nahrazuje tímto:

„ – v Nizozemsku:
De naamloze vennootschap, de nesložen vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;“

c) devátá odrážka se nahrazuje tímto:

„-  v Dánsku:

Aktieselskab, kommanditaktieselskab, anpartsselskab;“

d) čtrnáctá odrážka se nahrazuje tímto:

„- ve Finsku:

Yksityinen osakeyhtiö/privat aktiebolag, julkinen osakeyhtiö/publikt aktiebolag;“.
	
	
	Není relevantní pro transpozici.
	NRT
	

	Článek 1

odstavec 2

písm. a)


	V článku 2

a) odstavci 1 se písmeno f) nahrazuje tímto: 

„f) Účetní doklady za každé účetní období, které je třeba zveřejnit v souladu se směrnicemi Rady 78/660/EHS, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS.“


	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 38i 

odst. 1)

písm. c)
	Sbírka listin obsahuje
…

výroční zprávy, řádné, mimořádné a konsolidované účetní závěrky, pokud nejsou součástí výroční zprávy, vyžaduje-li jejich vyhotovení tento zákon nebo zvláštní právní předpis, návrh rozdělení zisku a jeho konečná podoba nebo vypořádání ztráty, pokud nejsou součástí řádné účetní závěrky, zpráva auditora o ověření účetní závěrky, zprávu o vztazích mezi propojenými osobami podle § 66a odst. 9; na listině obsahující rozvahu (bilanci) musí být uvedeny také identifikační údaje osob, které ji podle zákona ověřují, 

…
	PT
	

	Článek 1 

odstavec 2

písm. b)
	b) se zrušuje odstavec 2.
	
	
	Není relevantní pro transpozici.
	NRT
	

	Článek 1 

odstavec 3

bod 1.
	Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

V každém členském státě je veden spis buď v ústředním rejstříku, obchodním či podnikovém rejstříku pro každou společnost, která je v něm zapsána.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 27 odst. 3 věta 1.


	Rejstříkový soud vede pro každého zapsaného podnikatele, organizační složku podniku, podnik zahraniční osoby anebo jeho organizační složku zvláštní vložku, ledaže zákon stanoví jinak. Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin.

	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 2. věta 1.
	Všechny listiny a všechny údaje, které musí být zveřejněny podle článku 2, jsou vloženy do spisu nebo zapsány do rejstříku; předmět zápisů do rejstříku musí být v každém případě uveden ve spisu.


	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 27 odst. 1 věta 1.

§ 27 odst. 3 věta 2.
	Obchodní rejstřík je veřejný seznam, do kterého se zapisují zákonem stanovené údaje o podnikatelích.

Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin.


	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 2. 

věta 2. a 3.
	Členské státy zajistí, že společnosti a další osoby nebo orgány mající oznamovací povinnost nebo povinnost při oznamování spolupracovat budou moci nejpozději dnem 1. ledna 2007 ukládat všechny dokumenty a údaje povinně zveřejňované podle článku 2 v elektronické formě. Kromě toho mohou členské státy vyžadovat, aby všechny společnosti nebo některé jejich formy ukládaly všechny takové dokumenty a údaje nebo některé jejich druhy v elektronické formě. 
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 33 odst. 1


	Návrh na zápis lze podat v listinné nebo elektronické podobě; to platí obdobně pro dokládání listin prokazujících skutečnosti uvedené v návrhu a listin zakládaných do sbírky listin.


	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 2.

věta 4. a 5.
	Všechny dokumenty a údaje uvedené v článku 2, které se ukládají v papírově nebo elektronické formě nejpozději od 1. ledna 2007, musí být vedeny ve spise nebo zapsané v rejstříku v elektronické formě. K tomuto účelu členské státy zabezpečí, aby všechny dokumenty a údaje ukládané v papírové formě nejpozději od 1. ledna 2007, byly převedeny prostřednictvím rejstříku do elektronické formy. 
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 33 odst. 3

Článek VI


	Návrhy a listiny uchovává rejstříkový soud pouze v elektronické podobě, ledaže to charakter takového návrhu nebo listiny neumožňuje. Návrhy a listiny doručené v listinné podobě převede rejstříkový soud bez zbytečného odkladu do elektronické podoby.


Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. července 2005, s výjimkou ustanovení části první čl. I § 183i, 183k, 183l, 183m a 183n, která nabývají účinnosti dnem jeho vyhlášení, a s výjimkou ustanovení části třetí čl. III bodů 4 a 5, která nabývají účinnosti dnem 1. prosince 2006.

	PT


	

	Článek 1

odstavec 3

bod 2.

věta 6. a 7.
	Dokumenty a údaje uvedené v článku 2, které se až do 31. prosince 2006 ukládají v papírové formě, nebude nutné automaticky převádět prostřednictvím rejstříku do elektronické formy. Členské státy však zabezpečí, že budou převedeny do elektronické formy prostřednictvím rejstříku po obdržení žádosti o zveřejnění v elektronické formě podané v souladu s pravidly přijatými pro provádění odstavce 3.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 33 odst. 3 věta 2.
	Viz výše.
	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 3.

věta 1. a 2.
	Na žádost musí být možné získat úplnou nebo částečnou kopii každé listiny nebo každého údaje, které jsou uvedeny v článku 2. Nejpozději od 1. ledna 2007 mohou být žádosti do rejstříku předávány v papírové nebo elektronické formě podle volby žadatele. 
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 28 odst. 1

§ 28 odst. 2

§ 28 odst. 3 
	Obchodní rejstřík je každému přístupný. Každý do něj může nahlížet a pořizovat si z něj kopie či výpisy. 

Na žádost vydá rejstříkový soud listinný úředně ověřený částečný nebo úplný opis zápisu nebo listiny uložené ve sbírce listin nebo potvrzení o tom, že určitý údaj v obchodním rejstříku není, ledaže žadatel výslovně požádá o opis úředně neověřený.
Nebude-li výslovně požádáno o listinný částečný nebo úplný opis podle odstavce 2, vydá rejstříkový soud částečný nebo úplný opis vždy v elektronické podobě.O úředně ověřený elektronický opis může žadatel požádat jen, je-li jeho žádost podepsána zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního právního předpisu.

	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 3.

věta 3. – 6.
	Ode dne, který si každý členský stát zvolí sám, nejpozději však dnem 1. ledna 2007, musí být z rejstříku možné získat kopie uvedené v prvním pododstavci v papírové nebo elektronické formě podle volby žadatele. To se týká všech listin a údajů bez ohledu na to, zda byly uloženy před zvoleným dnem nebo po něm. Členské státy však mohou rozhodnout, že dokumenty a údaje nebo některé jejich druhy uložené v papírové formě do data nebo před datem, které nesmí být pozdější než 31. prosince 2006, nebude možné získat z rejstříku v elektronické formě, uplynula-li stanovená lhůta mezi dnem uložení a dnem, kdy byla žádost rejstříku podána. Tato lhůta musí činit nejméně deset let. 
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 28. odst. 3

věta 1.

§ 28 odst. 5
	Nebude-li výslovně požádáno o listinný částečný nebo úplný opis podle odstavce 2, vydá rejstříkový soud částečný nebo úplný opis vždy v elektronické podobě. 


V případě, že je požadován listinný opis o skutečnostech nebo listinách obsažených v obchodním rejstříku, vydá rejstříkový soud opis v elektronické podobě; odstavec 2 tím není dotčen. O skutečnostech a listinách uložených do obchodního rejstříku před 1.lednem 1997 však vydá rejstříkový soud vždy listinný opis.

	PT

PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 3.

věta 7.


	Poplatky za vyhotovení úplné nebo částečné kopie listiny nebo údaje podle článku 2 na papíře nebo elektronicky nesmí převýšit správní náklady. 
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 28 odst. 6
	Rejstříkový soud může požadovat za vydání opisu úhradu nákladů, jejíž výše nesmí překročit výši skutečných a účelných administrativních nákladů.
	PT


	

	Článek 1

odstavec 3

bod 3.

Věta 8. a 9.
	Kopie předané na papíře jsou ověřeny, ledaže žadatel na tomto ověření netrvá. Kopie předané elektronicky se neověřují, pokud o to žadatel výslovně nepožádá.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 28 odst. 2
	Na žádost vydá rejstříkový soud listinný úředně ověřený částečný nebo úplný opis zápisu nebo listiny uložené ve sbírce listin nebo potvrzení o tom, že určitý údaj v obchodním rejstříku není, ledaže žadatel výslovně požádá o opis úředně neověřený.
	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 3.

Věta 10.


	Členské státy přijmou potřebná opatření, aby zabezpečily, že ověření kopií v elektronické formě zaručí věrohodnost původu i neporušenost obsahu přinejmenším prostřednictvím zaručeného elektronického podpisu ve smyslu čl. 2 bodu 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/93/ES ze dne 13. prosince 1999 o zásadách Společenství pro elektronické podpisy.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.


	§ 28 odst. 3 věta 2


	O úředně ověřený elektronický opis může žadatel požádat jen, je-li jeho žádost podepsána zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního právního předpisu.
	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 4.


	Listiny a údaje uvedené v odstavci 2 se zveřejní ve vnitrostátním věstníku určeném pro tento účel členským státem buď v plném, nebo zkráceném znění, nebo prostřednictvím odkazu oznamujícího uložení dokumentu ve spisu nebo jeho zápis do rejstříku. Vnitrostátní věstník určený pro tento účel může být veden v elektronické formě. 

Členské státy se mohou rozhodnout, že nahradí zveřejňování ve vnitrostátním věstníku jiným, stejně účinným způsobem, který bude přinejmenším využívat systému umožňujícího přístup k zveřejněným informacím v chronologickém sledu prostřednictvím centrální elektronické platformy.


	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 27 odst. 1

§ 27 odst. 3 věta 2.

§ 28 odst. 1
	Obchodní rejstřík je veřejný seznam, do kterého se zapisují zákonem stanovené údaje o podnikatelích. Obchodní rejstřík je veden v elektronické podobě.

Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin.

Obchodní rejstřík je každému přístupný. Každý do něj může nahlížet a pořizovat si z něj kopie či výpisy. 
	PT

PT

PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 5.


	Společnost se může dovolávat listin a údajů vůči třetím osobám až po zveřejnění uvedeném v odstavci 4, ledaže prokáže, že tyto třetí osoby tyto listiny nebo údaje znaly.

U úkonů, které proběhly do šestnáctého dne po tomto zveřejnění, se nelze dovolávat těchto listin a údajů vůči třetím osobám, které prokáží, že nebylo možné, aby listiny nebo údaje znaly.


	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 29 odst. 3
	Údaje a obsah listin, jejichž zveřejnění zákon ukládá, může zapsaná osoba namítat vůči třetím osobám až od okamžiku jejich zveřejnění, ledaže by prokázala, že třetí osobě byly známy dříve. Těchto údajů a obsahu listin se však zapsaná osoba nemůže dovolávat do šestnáctého dne po zveřejnění, jestliže třetí osoba prokáže, že o nich nemohla vědět.
	PT

PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 6.


	Členské státy přijmou nezbytná opatření k zabránění jakéhokoli

nesouladu mezi obsahem informací zveřejněných v souladu s odstavcem

4 a obsahem rejstříku nebo spisu.

V případě nesouladu se však nelze dovolávat textu zveřejněného v souladu s odstavcem 4 vůči třetím osobám; třetí osoby se jej však mohou dovolávat, ledaže společnost prokáže, že znaly texty uložené ve spisu nebo zapsané v rejstříku.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 29 odst. 6

§ 29 odst. 4
	Jestliže obsah zápisu v obchodním rejstříku odporuje donucujícímu ustanovení zákona a nelze dosáhnout nápravy jinak, rejstříkový soud vyzve podnikatele ke zjednání nápravy. Jde-li o právnickou osobu a tato osoba ve stanovené lhůtě nezjedná nápravu, může soud i bez návrhu, je-li takový postup v zájmu ochrany třetích osob, rozhodnout o jejím zrušení s likvidací.

Při nesouladu mezi zapsanými a zveřejněnými údaji nebo mezi uloženými a zveřejněnými listinami se není možné dovolat vůči třetím osobám zveřejněného znění. Třetí osoba se však zveřejněného znění může dovolat jen tehdy, pokud zapsaná osoba neprokáže, že této třetí osobě byly zapsané údaje nebo obsah uložených listin známy.

	PT

PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 7.


	Třetí osoby se mohou vždy dovolávat listin a údajů dosud nezveřejněných, ledaže má nezveřejnění za následek jejich neúčinnost.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 29 odst. 5
	Třetí osoby se mohou vždy dovolat nezveřejněných údajů a obsahu listin, neodnímá-li jim skutečnost nezveřejnění účinnost.

	PT
	

	Článek 1

odstavec 3

bod 8.


	Pro účely tohoto článku se „v elektronické formě“ rozumí, že informace jsou prostřednictvím  zařízení na elektronické zpracování (včetně digitální komprese) a ukládání dat odeslány z výchozího místa a přijaty na místě určení a v úplnosti odesílány, přenášeny a přijímány způsobem stanoveným členskými státy telegraficky, rádiovými, optickými nebo jinými elektromagnetickými prostředky.“


	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 1

odstavec 4

bod 1.


	Vkládá se nový článek 3a, který zní:

„Článek 3a
Listiny a údaje, které podléhají zveřejnění podle článku 2, se vyhotovují a ukládají v jednom z jazyků povolených jazykovými pravidly platnými v členském státě, kde je veden spis uvedený v čl. 3 odst. 1.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 38k 

odst. 3 

věta 1.
	Rejstříkový soud uloží podnikateli, aby předložil také překlad listiny, jestliže listina není vyhotovena v českém jazyce.
	PT
	

	Článek 1

odstavec 4

bod 2.
	Kromě povinného zveřejňování uvedeného v článku 3 umožní členské státy, aby listiny a údaje uvedené v článku 2 mohly být dobrovolně  zveřejněny v souladu s článkem 3 v kterémkoli úředním jazyce Společenství. 

Členské státy mohou nařídit, aby překlad takových listin a údajů byl ověřen.

Členské státy přijmou potřebná opatření na usnadnění přístupu třetím osobám k dobrovolně zveřejněným překladům.
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.
	§ 38k 

odst. 4
	Česká osoba, zahraniční osoba se sídlem v některém z členských států Evropské unie nebo v jiném státě tvořícím Evropský hospodářský prostor, může listiny, které se ukládají do sbírky listin, předložit také v některém z úředních jazyků Evropské unie; odstavec 3 tím není dotčen.

	PT
	

	Článek 1

odstavec 4

bod 3.
	Kromě povinného zveřejnění uvedeného v článku 3 a dobrovolného zveřejnění podle odstavce 2 tohoto článku mohou členské státy umožnit, aby dotyčné listiny a údaje byly zveřejněny v souladu s článkem 3 v kterémkoli jiném jazyce. 

Členské státy mohou nařídit, aby překlad takových listin a údaje byl ověřen.
	
	
	Dispozitivní ustanovení – ČR nevyužívá této možnosti.

	NT
	

	Článek 1

odstavec 4

bod 4.
	V případě nesouladu mezi listinami a údaji zveřejněnými v úředních jazycích rejstříku a překladem dobrovolně zveřejněným se překladu dobrovolně zveřejněného nelze dovolávat vůči třetím osobám. Třetí osoby se však mohou dovolávat překladu dobrovolně zveřejněného, ledaže společnost prokáže, že znaly znění, které bylo předmětem povinného zveřejnění.“
	
	
	
	NT
	1.

	Článek 1

odstavec 5

věta 1. a 2.
	Článek 4 se nahrazuje tímto: 

„Článek 4

Členské státy stanoví, že dopisy a objednávkové listy v papírové nebo jiné formě mají obsahovat tyto údaje:

a) informace nezbytné k identifikaci rejstříku, u kterého je veden spis uvedený v článku 3, a číslo zápisu společnosti do tohoto rejstříku;

b) právní formu společnosti, sídlo společnosti a případně údaj, že společnost je v likvidaci.

Jestliže je v těchto listinách zmínka o základním kapitálu společnosti, musí se údaj týkat upsaného a splaceného základního kapitálu.


	513/1991 Sb., ve znění 370/2000 Sb. 
	§ 13a 

odst. 1
	Každý podnikatel je povinen na všech objednávkách, obchodních dopisech a fakturách uvádět údaj o své firmě, jménu nebo názvu, sídle nebo místu podnikání a identifikačním čísle; podnikatelé zapsaní v obchodním rejstříku též údaj o tomto zápisu, včetně spisové značky, a podnikatelé nezapsaní v obchodním rejstříku též údaj o zápisu do jiné evidence, v níž jsou zapsáni. Údaj o výši základního kapitálu lze v těchto listinách uvádět, jen jestliže byl zcela splacen.
	PT
	

	Článek 1

odstavec 5

věta 3.
	Členské státy stanoví, že internetové stránky společností budou obsahovat alespoň údaje uvedené v prvním pododstavci a případně odkaz na upsaný a splacený základní kapitál.
	
	
	
	NT
	1.

	Článek 1

odstavec 6, písm. a)
	Článek 6 se nahrazuje tímto:

„Článek 6
Členské státy stanoví přiměřené sankce pro případ

a) nezveřejnění účetních dokladů tak, jak to stanoví čl. 2 odst. 1 písm. f);
	513/1991 Sb., ve znění 216/2005 Sb.

563/1991 Sb. ve znění 437/2003 Sb.

140/1961 Sb., ve znění 105/2000 Sb.


	§ 29 odst. 6

§ 37 odst.1 písm. f), h) a i)  

§ 125
	Jestliže obsah zápisu v obchodním rejstříku odporuje donucujícímu ustanovení zákona a nelze dosáhnout nápravy jinak, rejstříkový soud vyzve podnikatele ke zjednání nápravy. Jde-li o právnickou osobu a tato osoba ve stanovené lhůtě nezjedná nápravu, může soud i bez návrhu, je-li takový postup v zájmu ochrany třetích osob, rozhodnout o jejím zrušení s likvidací.

Účetní jednotce, která

f) nezveřejní   účetní  závěrku   nebo  výroční   zprávu  způsobem

   stanoveným tímto zákonem,

se  uloží  pokuta  do  výše  6  %  hodnoty  aktiv  celkem,  jde-li

o protiprávní jednání podle  písmen a) až c), nebo  se může uložit

pokuta  do výše  3 %  hodnoty aktiv  celkem, jde-li  o protiprávní

jednání podle písmen d) až i).

h) uvede  nepravdivé  nebo  hrubě  zkreslující  údaje  v  účetních

   záznamech a způsobí tím, že  účetní závěrka nebo výroční zpráva

   zkreslí věrný obraz předmětu účetnictví, nebo

i) vede účetnictví nesprávné,

se  uloží  pokuta  do  výše  6  %  hodnoty  aktiv  celkem,  jde-li

o protiprávní jednání podle  písmen a) až c), nebo  se může uložit

pokuta  do výše  3 %  hodnoty aktiv  celkem, jde-li  o protiprávní

jednání podle písmen d) až i).

(1) Kdo nevede účetní knihy, zápisy nebo jiné doklady sloužící k přehledu o stavu hospodaření a majetku nebo k jejich kontrole, ač je k tomu podle zákona povinen, nebo


kdo v takových účetních knihách, zápisech nebo jiných dokladech uvede nepravdivé nebo hrubě zkreslující údaje, nebo


kdo takové účetní knihy, zápisy nebo jiné doklady zničí, poškodí, učiní neupotřebitelnými nebo zatají a ohrozí tak majetková práva jiného nebo včasné a řádné vyměření daně, bude potrestán odnětím svobody na šest měsíců až tři léta nebo zákazem činnosti nebo peněžitým trestem.


(2) Stejně bude potrestán, kdo uvede nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje v podkladech sloužících pro zápis do obchodního rejstříku anebo v takových podkladech zamlčí podstatné skutečnosti, nebo


kdo v podkladech sloužících pro vypracování znaleckého posudku, který se přikládá k návrhu na zápis do obchodního rejstříku, uvede nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje nebo v takových podkladech zamlčí podstatné údaje, anebo


kdo jiného ohrozí nebo omezí na právech tím, že bez zbytečného odkladu nepodá návrh na zápis zákonem stanoveného údaje do obchodního rejstříku nebo neuloží listinu do sbírky listin, ač je k tomu podle zákona nebo smlouvy povinen.


(3) Odnětím svobody na jeden rok až pět let bude pachatel potrestán, způsobí-li činem uvedeným v odstavci 1 nebo 2 značnou škodu na cizím majetku nebo jiný zvlášť závažný následek.
	PT

PT

PT
	

	Článek 1

odstavec 6 

písm. b)
	b) vedení povinných údajů stanovených v článku 4 na obchodních   

        dokumentech nebo internetové stránce společnosti.“
	200/1990 Sb., ve znění 62/2002 Sb.
	§ 24 

odst. 1

písm. c)

§ 24 odst. 2
	Přestupku se dopustí ten, kdo:

c) poruší povinnost používat při podnikání obchodní firmu, a nemá-li ji, jméno a příjmení nebo název a uvádět na všech objednávkách, obchodních dopisech a fakturách údaje o své obchodní firmě, a nemá-li ji, o jménu a příjmení nebo názvu, sídle nebo místu podnikání, zápisu do obchodního nebo živnostenského rejstříku nebo jiné zákonem stanovené evidence, včetně spisové značky, popřípadě o zápisu organizační složky podniku nebo podniku zahraniční osoby do obchodního rejstříku, včetně spisové značky, podle zvláštního právního předpisu. 

Za přestupek podle odstavce 1 písm. a) lze uložit pokutu do 5 000 Kč, za přestupek podle odstavce 1 písm. b) pokutu do 10 000 Kč a za přestupek podle odstavce 1 písm. c) pokutu do 50 000 Kč; zákaz činnosti do 1 roku lze uložit za přestupek podle odstavce 1 písm. a) a c).
	DT

DT
	1.

1.

	Článek 2
	1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 31. prosince 2006. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice.

3. Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě do 1. ledna 2012 zprávu spolu s případným návrhem na změnu této směrnice na základě zkušeností získaným při jejím používání, s ohledem na její cíle a na technologický vývoj, k němuž do též doby dojde.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 3
	Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 


	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	

	Článek 4
	Tato směrnice je určena členským státům.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice.
	NRT
	


1. Seznam plných citací uvedených platných předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.:
	Název český
	Název anglický

	1.
	Zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník
	Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code

	2.
	Zákon č. 216/2005, kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 189/1994 Sb., o vyšších soudních úřednících, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů 
	Act No. 216/2005 Coll., amending Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code, as amended, Act No. 99/1963 Coll., Civil Procedure Act, as amended, Act No. 189/1994 Coll., on the Higher Court Clerks, as amended and Act No. 358/1992 Coll. on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended.

	3.
	Zákon č. 370/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb. , obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 358/1992 Sb. , o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 15/1998 Sb. , o Komisi pro cenné papíry a o změně a doplnění dalších zákonů, ve znění zákona č. 30/2000 Sb. , zákon č. 200/1990 Sb. , o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb. , občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 328/1991 Sb. , o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů
	Act No. 370/2000 Coll., amending Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code, as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 15/1998 Coll., On Securities Commission, and on amendments to further acts, as amended by Act No. 30/2000 Coll., Act No. 200/1990 Coll., on Misdemeanours, as amended, Act No. 99/1963 Coll., Civil Procedure Act, as amended and Act No., 328/1991 Coll., on Bankruptcy and Settlement, as amended

	4.
	Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví
	Act No. 563/1991 Coll., on Accountancy

	5.
	Zákon č. 437/2003 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act No. 437/2003 Coll., amending Act No. 563/1991 Coll., on Accountancy, as amended, and some other Acts

	6.
	Zákon č. 140/1961 Sb., Trestní zákon
	Act No. 140/1961 Coll., Criminal Code

	7.
	Zákon č. 105/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 328/1991 Sb. , o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act. No. 105/2000 Coll., amending Act No. 328/1991 Coll. on Bankruptcy and Settlements and some other Acts 

	8. 
	Zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích
	Act No. 200/1990 Coll. on Misdemeanours

	9.
	Zákon č. 62/2002 Sb., kterým se mění zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů
	Act No. 62/2002 Coll., amending Act No. 200/1990 Coll. on Misdemeanours, as amended


2. Poznámky (v případě rozsáhlejší poznámky uveďte ve sloupci „Poznámka“ pouze pořadové číslo a text poznámky uveďte v této tabulce)

	Poř.č.:
	Text poznámky

	1.
	Plné transpozice směrnice bude dosaženo přijetím zákona, kterým se mění  zákon č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 15/1998 Sb., o Komisi pro cenné papíry a o změně a doplnění dalších zákonů, a zákon č. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu. Návrh zákona předloží ministr spravedlnosti vládě ČR v srpnu 2005; datum účinnosti tohoto právního předpisu není dosud známo, předpokládá se účinnost prvním dnem čtvrtého měsíce následujícího po dni jeho vyhlášení. 
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